


Professor Paolo Cuneo
Obituary

L’attivita del professor
Paolo Cuneo, noto studioso di
storia dell’architettura armena
ed orientale si ¢ interrotta con la
sua improvvisa scomparsa il 31
agosto 1995.

La molteplicita dei suoi interessi,
I’ampiezza delle sue ricerche,
I’approccio storico, cosi incon-
sueto per un architetto, I’accura-
tezza dei suoi studi, I’originalita
delle suoi concezioni fanno delle
sue opere dei lavori imprescin-
dibili per chiunque voglia accos-
tarsi seriamente all’architettura
armena. Pioniere, se non fonda-
tore di questo genere di studi in
Italia, ha fatto della ricerca sul
campo e del lavoro in biblioteca
i cardini di ogni sua pubblica-
zione.

A partire da suo Architettura
medievale armena (Roma,
1968), primo catalogo ragionato
di molti monumenti, alcuni dei
quali inediti, cui seguira, frutto
di anni di lavoro, il ben pili con-
sistente Architettura armena dal
quarto al diciannovesimo secolo,
in due volumi di quasi 1000
pagine (Roma, 1988), gli argo-
menti da lui affrontati e appro-
fonditi sono stati dei pid diversi:
le chiese del periodo formativo,
I’architettura del Kharabag,
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I’architettura monumentale dello
Shirak, 1’architettura regionale
di Ani, i Conventi di Marmashen
e di Halbat, Parchitettura dal XV
al XIX secolo, i modelli in
pietra, la conservazione e il
restauro dei monumenti, 1'ur-
banistica storica di diverse citta,
la realizzazione di un parco ar-
cheologico internazionale ad Ani
e nella zona circostante.

La sua intensa, continua ricerca
nell’ambito della storia dell’ar-
chitettura armena gli ha valso la
nomina a membro straniero
dell’ Accademia delle Scienze
d’Armenia.

Pur occupandosi anche di altri
contesti culturali ha saputo e
voluto trasmettere 1'interesse e
I’'amore per lo studio di questa
regione ai suoi numerosissimi
studenti nel corso dei lunghi anni
di insegnamento all’Universita di
Roma (Cattedra di Restauro dei
monumenti) e dell’Aquila (Catte-
dra di Storia dell’architettura),
creando cosi una sorta di scuola
che gli sopravvivera e che con-
tinuera nelle direziome da lui
tracciata,
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[This is part of the obituary
which was published on Septem-
ber 8, 1995, in agf, and on
September 30 in Swrwp. We
express our gratitude to mr. A.
Mekhitarian, of Bruxelles, for
bringing it to our attention.]

Jacqueline Lafontaine-Dosogne
In Memoriam

Née le 23 novembre 1928
a Braine-I’Alleud, Jacqueline
Lafontaine-Dosogne est décédée
a Bruxelles le 21 mai 1995. En
octobre 1994, elle avait di subir
une grave intervention chirurgi-

cale qui 1’avait beaucoup affec-
tée physiquement, peut-étre aussi
moralement, mais qui n’avait
point entamé son €nergie ni son
intérét pour l'objet de ses re-
cherches. Quoique retraitée, elle

avait continué sans répit la pré-
paration de son catalogue de
L’art byzantin et chrétien d'Ori-
ent aux Musées royaux d’Art et
d'Histoire. Ce précieux volume,
oll sont décrites prés de trois
cents piéces, toutes illustrées,-
pour la plupart en noir et blanc,
quelques-unes en couleurs, - a
paru, hélas! un mois a peine
aprés son décés inopiné. Peu de
semaines auparavant, elle avait
eu la force de aller visitier I’ex-
position d’art byzantin au British
Museum de Londres, d’ou elle
était revenue rayonnante. De
méme, aprés son accession a
I'éméritat, le 16T octobre 1994, a
I’Université Catholique de Lou-
vain, celle-ci lui avait proposé de
donner encore une legon par se-
maine comme professeur invité:
elle a donc fait cours jusqu’au
bout. Toutefois, sa santé décli-
nante a nécessité un bref séjour a
I"hopital: elle y a été brusque-
ment emportée par un embolie.

Sans étre désormais en fonction,
elle était demeurée présente en
nos esprits. Chacun se souvient
de son extraordinaire ponctuali-
té, de son sens du devoir, de son
esprit d’organisation, de son
gofit pour I’exposition adéquate
des ceuvres, du souci qu’elle a-
vait d’enrichir nos collections,
de les faire connaitre au public
par des monographies et aux col-
le€gues étrangers par des articles
savants publiés dans des revues a
diffusion internationale, de sa
disponibilité quand on avait be-
soin de son avis, toujours judi-
cieux. Elle-méme, scrupuleuse &
I'excés, dans ses actes comme
dans ses écrits, n’hésitait pas a

faire appel & des collaborateurs
extérieurs au musée s’ils pou-
vaient, par leur compétence, 1'ai-
der @ mieux mettre en valeur les
trésors artistiques qui lui étaient
confiés,

Jacqueline Lafontaine-Dosogne
avait une solide formation scien-
tifique, ayant fait ses études &
I’Université Libre de Bruxelles.
Licenciée en Histoire de I’ Art et
Archéologie en 1955, elle avait
obtenu, en 1961, son doctorat en

‘Philosophie et Lettres_ Sa thése,

Iconographie de I'Enfance de la
Vierge dans I'Empire byzantin
et en Occident, couronnée par
I’Académie royale de Belgique,
avait été publiée par celle-ci en
deux volumes en 1964 et 1965,
rééditée en 1992 avec des com-
pléments. Sa voie de byzantiniste
était deés lors bien tracée et sa ré-
putation dépassait nos frontiéres
puisqu’elle était invitée comme
Visiting Fellow a l'Université
Harvard de Dumbarton Oaks a
Washington en 1960 et en 1961-
62, plus tard aussi comme pro-
fesseur & 1'Université de Montré-
al en 1970. Déja au cours de ses
études, elle avait été, deux an-
nées de suite (en 1953 et 1954),
proclamée lauréate du concours
des bourses de voyage du gou-
vernement belge. Depuis, elle
avait fait de fréquents séjours
d’études a 1'étranger, participé a
de nombreux congrés et collo-
ques internationaux et présenté,.
dans des sociétés culturelles ou
scientifiques, des exposés et des
communications qui, le plus sou-
vent, ont été publiés sous forme
d’articles.

Sa carriére proprement dite




commence lorsqu’elle est désig-
née comme aspirant puis chargé
de recherches au Fonds National
de la Recherche Scientifique de
1958 a 1966. De 1967 a 1972,
elle est attachée, comme collabo-
rateur scientifique, a 1'Institut
royal du Patrimoine artistique.
Nommeée ensuite conservateur,
avec le grade de chef de travaux,
aux Musées royaux d’Art et
d'Histoire, elle dirige trois sec-
tions: I'Orient chrétien, 1’Islam
et le haut Moyen Age. En 1989,
elle est promue chef du II€ dé-
partement, fonction qu’elle ex-
erce jusqu'a sa mise a la retraite
le 1€T décembre 1993. Paralléle-
ment, elle est, depuis 1971, char-
gé de cours a I’Université Catho-
lique de Louvain, professeur en
1989: elle enseigne I’histoire de
I’art paléochrétien, celle de I’art
byzantin et chrétien d’Orient et
I'iconologie. En 1982, I’année d’
Europalia-Gréce, elle a la charge
de commissaire général de 1'ex-
position Splendeur de Byzance.

Notre regrettée collégue était, en
outre, membre titulaire et con-
seiller de 1’Académie royale
d’Archéologie de Belgique, dont
elle fut la présidente de 1983 a
1985 et dont elle dirigea, de
1967 a 1995, la Revue belge
d'Archéologie et d'Histoire de
I’Art-Belgisch Tijdschrift voor
Oudheidkunde en Kunsigeschie-
denis; membre de la Société
belge d’Etudes byzantines et du
comité de rédaction de la revue
Byzantion éditée par elle; associé
correspondant étranger de la So-
ciété nationale des Antiquaires
de France; membre étranger de

la Société archéologique d’Athe-
nes; membre de la Commission
d’Histoire de 1I’Art et de I’ Asso-
ciation internationale des Etudes
byzantines. Ceux qui I’ont cbto-
yée ou fréquentée durant les
trente ou quarante derniéres an-
nées savent avec quelle force,
quel dévouement et quelle
méthode elle s’acquittait des
multiples tiaches qu’elle assumait
de gaieté de cceur.

Celles-ci n'ont pu cependent
I’empécher de poursuivre avec
persévérence ses fructueuses re-
cherches dans son domaine de
prédilection. En sont aujourd’hui
témoins les trés nombreuses pu-
blications qu’elle nous laisse:
articles, livres, chapitres copieux
dans des ouvrages collectifs. On
trouvera ailleurs la bibliographie
compléte de son ceuvre scienti-
fique. La liste atteint les 150,
voire les 200 titres si I’on y in-
clut les comptes rendus parus ré-
guliérement dans une dizaine de
revues auxquelles elle collabo-
rait. Qu’il nous suffise de rap-
peler ici, outre son importante
thése mentionnée plus haut, ses
Peintures médiévales dans le
temple dit de la Fortune Virile a
Rome (1959), ses Recherches
sur le monastére et iconogra-
phie de St Syméon le Jeune
(1967), sa contribution aux Pro-
pyliden Kunstgeschichte pour le
volume consacré a Byzance und
der christliche Osten (1968),

ainsi qu'au 4€ tome de The Art
of Kariye Djami (1975) et au
beau livre Arr and Archilecture
in Medieval Georgia (1980), son
catalogue de I'exposition Splen-

deur de Byzance (1982), son
Histoire de I'Art byzantin et
chrétien d’'Orient (1987), sans
oublier sa participation au Guide
Nagel de la Turquie dont la pre-
miére édition paraissait en 1965.
Ce n’est 1a qu’un maigre échan-
tillon de tout ce qu’elle a produit
et que lui doit la byzantinologie.

Trop tot disparue, Jacqueline

Dosogne laisse un immense vide
que ressentent profondément ses
collégues, ses compagnons de
travail: nous admirions tous sa
science autant que son dynamis-
me. Le musée et la Belgique ont
perdu, en elle, un chercheur
d’élite.

Arpag Mekhitarian

Professor Robert W. Thomson Elected Fellow of the British
Academy

Robert W. Thomson, Professor
of Armenian Studies at Oxford
University has been elected a
Fellow of the British Academy.
Thomson, formerly Mesrop
Mashtots Professor of Armenian
Studies at Harvard and Director
of Dumbarton Oaks, returned to
Great Britain in 1992 upon ac-
ceptance of the chair at Oxford.
Thomson's most recent publica-
tions are the Syriac edition and

translation with commentary of
Basil of Caesarea's Hexaemeron,
published in the CSCO series at
Louvain, and the Bibliography of
Classical Armenian Literature
to 1500 AD, published by Bre-
pols at Turnhout.

AIEA congratulates Professor
Thomson on this recognition of
his distinguished and sustained
scholarship.

A Bibliography of Classical Armenian Literature to 1500 AD
by R.W. Thomson
25% Discount for AIEA Members

In December, 1995 Professor
Robert W. Thomson's A Biblio-
graphy of Classical Armenian
Literature to 1500 AD was pu-
blished in the Corpus Christia-
norum Series by Breepols in
Turnhout. This is the third
instrument de travail for Arme-
nian Studies published by Bree-
pols, after Coulie's Répertoire
des catalogues et des biblio-
théques de manuscrits armé-
niens (1992) and Thierry's Ré-
pertoire des monastéres armé-
niens (1993).

Thomson's Bibliography is avail-
able at a 25% discount to all
members of AIEA who send
their order to B. Coulie.

R.W. Thomson

A Bibliography of Classical Ar-
menian Literature to 1500 AD
(Corpus Christianorum) :
Turnhout, Brepols, 1995, 325pp.
ISBN 2-503-50455-8 (bound),
2-503-50456-6 (pap.)

Price: 5.000 Belgian F. (bound),
4.500 Belgian F. (pap.)




Prof. Bernard Coulie

Université catholique de Louvain
Institut orientaliste

Place Blaise Pascal, 1

B-1348 Louvain-la-Neuve
Belgium

Tel.: 32-(0)10-47.37.93
Fax: 32-(0)10-47.20.01

See p. 40 for two more new
books of Armenological interest.

Yerevan State University Department of Theology.
University to be Supported by Sponsors

Yerevan State University organi-
zes a new department, a Depart-
ment of Theology. Twenty-five
students are admitted to the de-
partment this year. The appli-
cants have to take examinations
in the Armenian and English
languages and History. Although
a tuition is going to be charged
for study at this department, stu-
dents who get admitted this year
are likely to be supported by
sponsores. The curriculum of
the department is compiled of

such courses as Sacred Music,
History of Religion, History of
Church Architecture etc. The
faculty includes both employees
of the University and outsiders.
After graduating the students
will be granted a Bachelor's
degree which will enable them to
teach in secondary schools. After
two years of graduate study, the
students will become Masters of
Theology and will be able to
teach in higher educational
institutions. M.E.Stone.

AIEA Workshop
Traductions de textes antiques en arménien classique et
médiéval
Translations of Ancient Texts Into Classical and Medieval
Armenian
Neuchatel, 8-11 septembre 1995, Faculté de Théologie

Vendredi, 8 septembre

18.00 h. Réception par le doyen
de la Faculté de Théologie, M.
Pierre Biihler.

Le président de ’AIEA, Michael
Stone, fait le point des études ar-
méniennes, notamment en ce qui
concerne les textes “helléno-
philes”.

Samedi, 9 septembre
Matin
Président de séance:
M. Daniel Schulthess (Neuchatel)

Questions introductives et
méthodiques

» Dickran Kouymjian (Fresno,
CA): A Unique Armeno-Greek
Papyrus (communication écrite,
lue en |’absence de I’auteur)

* Anna Sirinian (Roma) avec le
concours de Francesco D’Aiuto
(Roma): Evidenze paleografiche
in antiche traduzioni armene dal
greco

» Jos Weitenberg (Leiden): The
Formation of Armenian Transla-
tion Terminology

Aprés-midi
Président de séance:
M. André Schneider (Neuchétel)
Etudes de textes particuliers

* Giancarlo Bolognesi (Milano):
L’édition critiqgue des Progym-
nasmata de Théon a l'aide de
I'ancienne traduction armé-
nienne

= Folker Siegert (Neuchatel):
Correcting the Retranslation of
Philo’s Fragment De Deo

* Valentina Calzolari (Geneve):
Questions relatives a la version
arménienne des Actes de Thécle
* Dirk van Damme (Fribourg):
The Armenian Translation and
Partial Revision of the Con-
fession of Faith of John of Jeru-
salem in Timothy Aelurus com-
pared with the Greek Text, and
its Possible Connection with the
Armenian Mass Creed

Dimanche, 10 septembre
Président de séance:

M. Jos Weitenberg (Leiden)
* Michael Stone (Jerusalem):
Translation of Apocrypha into
Amenian: The Evidence of the
Manuscripts
* Robert W. Thomson (Oxford):
Translation from Greek into Ar-
menian via Syriac
* Table ronde sur les dix ques-
tions mentionnées en bas.

3ok ok

Below are printed the abstracts
we received of three of the lec-
tures which were presented at
the Workshop.

Folker Siegert

La correction de la rétro-
version grecque du De Deo
de Philon

On a lu et discuté une douzaine
de passages ou les comptes-ren-
dus de la rétroversion grecque
(Philon von Alexandrien, Uber
die Gottesbezeichnung “Wohl-
litig verzehrendes Feuer”, Tii-
bingen 1988, pp. 23-32) ont
soulevé des doutes. Les résultats
détaillés de cette révision parai-

‘tront prochainement dans le

Studia Philonica Annual, Cet ar-
ticle, qui s’occupera surtout de la
différence entre |’argumentation
sur base d’évidence interne (le
texte lui-méme), sera ma mo-
deste contribution au projet de
M. Stone intitulé Armenology
2000 et qui sollicite les arméni-
sants réunis dans I’AIEA de faire
le point dés progrés méthodolo-
giques obtenus pendant les der-
niéres décennies.

Anna Sirinian - Francesco
D’Aiuto

Osservazioni paleografiche
su antiche traduzioni arme-
ne del greco

Nozioni e categorie proprie della
paleografica greca, come scrip-
tio continua, “errore di maius-
cola”, “assenza di spirili e accen-
ti”, vengono spesso richiamate
dagli armenisti per spiegare
I'origine di fraintendimenti del.
modello nelle antiche traduzioni
armene del greco. Esistono perd
anche fenomeni grafici meno
noti, che toccano aspeltti pill spe-
cialistici della disciplina paleo-
grafica, i cui riflessi sulle ver-




sioni armene possono sfuggire a
chi non si occupa di manoscritti
greci.

Questo breve saggio, scritto in
collaborazione, avvalendosi di
esempi tratti dalle traduzioni
armene di Gregorio di Nazianzo
e di Platone, vuole additare una
strada non solo per la compren-
sione di errori dalla genesi altri-
menti oscura (nei quali possono
giocare un ruolo importante pe-
culiaritd abbreviative o morfo-
logiche della scrittura libraria
greca), ma sopratutto per pro-
porre o vagliare, attraverso la
ricostruzione dell’aspetto grafico
dei modelli greci, datazioni delle
versioni armene stesse.

Valentina Calzolari

Un texte arménien inédit:
les Prodiges de Thécle. Etar
de la question.

Six manuscrits du Matenadaran
de Erevan attestent 1’existence
d’un document sur sainte Thecle
jusq’a maintenant inédit: les Pro-
diges de Thécle. La découverte
de ce texte arménien inédit nous
a amenés a nous confronter avec
une série de questions, qui ont
été survolées dans notre exposé:
quelle est la place occupée par ce
texte arménien dans la tradition
littéraire arménienne sur The-
cle? S’agit-il d’une composition
originale arménienne ou bien
d'une traduction? Dans ce deu-
xieme cas, est-il possible d’iden-
tifier son modele? Est-il possible
de proposer une datation? Que
peut-on savoir & propos de son
auteur, de son utilisation et, par
conséquent, de son auditoire?
Une premiére étude du docu-
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ment nous a permis de parvenir
a quelques conclusions, qui res-
tent 4 soumettre 4 une analyse
plus approfondie. Les Prodiges
de Thécle apparaissent comme la
traduction des deux textes grecs
connus et publiés par G. Dagron
dans "appendice de son ouvrage:
Vie et Miracles de Thécle
(Bruxelles 1978). Par ailleurs,
ce texte arménien a été utilisé
comme source du Mariyre de
Thécle du Synaxaire arménien
(15 Hori) et il peut avoir été
composé a 1I'époque des traduc-
tions dues & I'impulsion de Gri-
gor Vkayaser (XIe€ siécle). Il
avait probablement une fonction
liturgique et s'adressait, par
conséquent, a4 un vaste auditoire.
L’examen de la langue et de la
technique de traduction laisse
comprendre que le traducteur
s’est efforcé de rendre le modele
grec avec les moyens propres a
sa langue, sans créer de tournu-
res artificielles calquées sur le
grec; 'exigence de clarté et de
compréhensibilité de la langue
s’explique a partir de la fonction
liturgique du texte. Cette der-
niére constatation est riche en
conséquences du point de vue
méthodologique: elle démontre
que la fonction et le public envi-
sagés par les versions arménien-
nes ont exercé une influence im-
portante sur la nature du texte;
selon les différents milieux de
production et d’utilisation des
versions arméniennes, les tra-
ducteurs ont été vraisemblable-
ment guidés par de critéres de
traduction différents. Toute €tu-
de des anciennes versions armé-
niennes doit donc essayer d’iden-

tifier, dans la mesure du pos-
sible, non seulement 1'époque
d’élaboration, mais aussi le
milieu et le destinataire des ver-
sions elles-mémes. L’exposé a

finalement présenté quelques
exemples de corrections doctri-
nales du texte arménien par rap-
port au grec.

AIEA Workshop Neuchétel
Résumé des résultats de discussion
Folker Siegert

A. Concernant ’exposé de
M. Kouymjian: A Unigue
Armeno-Greek papyrus.
L’exposé a été accueilli avec
grand interét, Comme base d’ap-
pui pour I’étude paléographique
du papyrus en question, les
graffiti arméniens, édités par M.
Stone, seraient particulierement
pertinents; il y en a qui datent du
Ve siecle tardif - VIe siécle com-
mengant. En outre, une deu-
xiéme mosaique arménienne in-
scrite a été trouvée trés sembla-
ble 4 la premiére, mais dont la
date ne peut étre avant la 2e
moité du VII¢ siécle, comme le
prouve une monnaie qui se trou-
vait dans la chappe.

Sur la 8¢ ligne d’en bas, on a lu
AWK’ OWZT. Si c’est le nom du
mois d’aoiit, cela présuppose une
dégéneration intra-arménienne
de I'orthographie (confusion de
gim et de k’e, sonorization de s
avant fiwn, devenu sonore). Cela
limite la possibilité d’une date
trés haute.! Pour la limite

! Pour daler la transition 2 la prononcia-
tion occidentale, voir LJ.S. Weilcn-
berg, Armenian Dialects and the La-
tin-Armenian Glossary of Antun, in T.
Samuelian & M. Stone, [Eds.] Medie-
val Armenian Culiure. University of
Pennsylvania Armenian Texts and Stu-
dies 6, Chico CA, 1984, p. 13-28, avee
bibliographie. Les transcriptions de

inférieure, le fait de la dispari-
tion du papyrus comme matériau
au VII= siecle est important: on
arrive, somme toute, au VIle
siecle.

B. Résultats récoltés lors de
la Table Ronde sur les dix
questions annoncées dans
I’invitation.

I. Que sait-on de la personne
des traducteurs, de leurs
commettants, de leurs condi-
tions de travail?

Les colophons nous transmettent
quelques noms, par ex.: Step’a-
nos Siwnec'i a traduit le corpus
dionysien, en collaboration avec
un certain David “de la cour”
(c’est laquelle?); Grigor Magis-
tros a traduit Platon. Thadeos
Abramec'i a traduit les Vies des
Péres du désert; le colophon qui
nous communique cela, men-
tionne aussi que c’est en raison
des traductions arméniennes dif-
ferentes qui existaient déja que
Thadeos voulut recourir a |'ori-
ginal grec.

noms arméniens chez Constantin Por-
phyrogennete (VIlle s.) sont parlantes:
Kaxixog, Kpikopixiog. Voir A .
Baumgartner, Uber das Buch “Die
Chrie”, ZDMG, 40, 1886, pp. 457-
515, cn part. p. 459 n. 1, qui renvoie 3
A. Carricre: Un ancien glossaire latin-
arménien, Paris 1886, p. 18, I. 4-12.




Mais rien n’est connu des traduc-
teurs “hellénophiles”.

Pour dater les traductions, le
schéma de Manandian a été trou-
vé trop simpliste: Manandian ré-
duit & une chronologie ce qui
peut aussi &tre inscrit sur une
€chelle sociolinguistique, selon
les publics et les usages envisagés
(cf. n° 4). - Il y a quand méme
certains inventions grammati-
cales que s’échellonent dans la
chronologie, dont 1'usage libre
de I'article arménien, les par-
ticipes imitant le participe con-
Joint ou le génitif absolu grec, et
le subjonctif.

2. Quels sont les auditoires
envisagés par les traductions?
Certaines traductions sont faites
pour étre lus “4 une multitude”
(Miracles de Theécle). Les tra-
ductions dont est composé le
recueil de Timothée Elure ont
été copiées en caractéres on-
ciaux, comme si s'agissait d'un
texte littéraire (donc destiné a la
lecture privée). - Le motif de
certaines traductions latines
faites a I’époque des conflits avec
I’Eglise catholique romaine n’est
pas la propagation des idées con-
tenues dans ces textes, mais le
besoin de comprendre 1’adver-
saire, ce qui fait penser & un
public de théologiens et de poli-
ticiens érudits.

3. Quelles théories grammati-
cales, quelle métaphysique du
langage a influencé les traduc-
teurs?

[1l convient de mentionner ici 'article
de Jean Pierre Mahé: Traduction ei
exégése, Reflexions sur ['example

arménien dans: Mélanges Auntoine
Guillaumont, Genéve: Cramer 1988
(Cahiers d’Orientalisme, 20), pp. 243-
55, en part. p. 247: “Nous défendrons
ci-dessous I"hypotheése que 1'adoption
de la littérature exégélique antiochienne
impliquait un certain type de traduction
de sensu, comme eut dit Cicéron (et
non pas de verbo), c'est-a-dire unc
traduction visant 4 transposer |'original
-syriaque ou grec- dans le génic propre
et avec les moyens spécifiques de la
langue d'accueil, tandis que les influ-
ences alexandrines, qui tiomphérent a
Ephése sur le plan christologique, ne
pouvaient avoir de retentissement exé-
gétique que si I'on adoptait un type de
traduction, qu'il serait sans doute ex-
cessif d’appeler mot 4 mot, mais qui,
tout en respectant la syntaxe et le génie
propre de la langue arménienne, se rap-
prochait plus exclusivement et plus litté-
ralement du texte grec, désormais con-
sidéré comme seul authentique.”

Mahé ne parle visiblement pas
de la litterature hellénophile, mention-
née plus loin dans une note. Son intérét
vise la Bible arméniennc dans son élat
révisé, devenue canonique.

Au p. 248, Mahé [ait référence
au Conunentaire sur ['Oclatenque,
attribué & Cyrille d’Alexandrie, mais
dont |'auteur est Euseébe d’Emése?: la
préface arménienne, non exislante en
grec et qui “parait dater du premier tiers
du Ve sitcle™ declare dangereuse une
traduction mot & mol: “si on veut
traduire le sens de loutes les langues
avec les mémes mots, on n'amivera pas
a exprimer la pensée des mots qui sont
dits”.]

La terminologie de Denis de
Thrace, décalquée par des mots
artificiels hellénophiles, a servi
de base pour la compréhension

du fonctionnement de la langue.

2 ¢&d. V. Yovhannesean, Venise 1980
(en arm.); cf. compte rendu de J.-P.
Mahé dans REArm, NS 16, 1982, pp.
495-97 et H. Lchmann: Per piscatores.
Studies in the Armenian Version of a
Collection of Homilies by Eusebius of
Emesa and Severian of Gabala,
Aarhus 1975.

Il n’y a pas de texte sacrosaint de
la Bible: les citations bibliques
sont traduites au besoin, et non
transcrites de la Bible armé-

nienne.

[Pour la mélaphysique du langage sous-
Jjacente a Philon et aux onomasliques,
voir |'annexe. Les notes prises sous le
n° 3 convergent dans la hypothése que
I'imitation de la syntaxe grecque telle
que |'école hellénophile la fait, n'a pas
de base “métaphysique”, mais un but
purement pratique: |'interlinéarité. ]

4. Quel est l'usage primitif de
leurs traductions? Etaient-elles
toutes destinées a remplacer les
originaux?

Un texte comme le crédo de Jean
de Jérusalem, ou bien celui de la
vie et les miracles de Sainte
Thécle sont faits pour remplacer
les originaux. Ils se comprennent
de I'ouie (bien que le premier
présuppose quelque connaissance
de la dogmatique chrétienne, ce
qui est aussi le cas de 'original
grec).

Pour les traductions helléno-
philes qui imitent méme la
syntaxe du grec - sans d’autre
gain que celui de la plus grande
obscurité - il y a de graves
doutes. Oskan vardapel, dans sa
Jjeunesse, s’efforga de compren-
dre la version arménienne du
[epl eppevetag aristotélicien,
texte qui lui posa des difficultés
insurmontables. Une hypothése
simple serait de supposer une
origine interlinéaire des traduc-
tions en question: elles étaient
donc destinées a étre lues (dans
une lecture privée, non devant
un auditoire) en parallele avec le
grec dont [’apprentissage en
aurait été facilité, voire forcé.

D’autre part, Movses Khorenac'i
cite des traductions faites du
arec.

Le Denis de Thrace arménien
[qui, lui, fait de courtes sen-
tences] a servi de manuel d’école
pour de longs siécles. Ses com-
mentaires écrivent eux aussi un
style hellénophile, tel Yovhannes
Erznkac'i. lls ont quand méme
été lus, comme en témoignent
Ghazar Zeyt'unci et Oskan.

3. Que nous apprennent les

doubles traductions?

Dans le cas du Crédo de Jean de
Jérusalem, il s’agit vraisembla-
blement de la coéxistence d’un
brouillon de traduction avec une
traduction remaniée, qui se sert
a nouveaux frais de 1’original
grec. Elle est aussi meilleure au
niveau de la sémantique et du
style arméniens.

6. Y a-t-il des traces de l'utilisa-
tion de glossaires et de diction-
naires?

Il y a une trace d’utilisation de
glossaires: parfois les mémes
paires de termes qui se trouvent
dans les' glossaires unilingues
grecs reviennent, dans les tra-
ductions arméniennes, sous
formes d’hendiadys. C’est la une
des fagons possibles d’expliquer
la présence fréquente de cette
sorte de pléonasme.

Ce qui manquait a toute évi-
dence, ce sont des glossaires des
expressions rares de la langue
poétique grecque, notamment de
I’ionien épique. Les traductions
de citations homériques révélent
non rarement une compléte
ignorance de certains termes




rares comme O0pog, OCPLOTHC.

7. Quels modéles ont-ils imités?
Les traductions faites sur base du
syriaque peuvent imiter la liber-
té de ces derniéres (comme si les
traducteurs avaient été conscients
de ce fait).

D’autre part, les exces de 1'école
hellénophile ne semblent s’expli-
quer par aucune analogie, si ce
n’est la theése déja communiquée
sous n° 4. A noter que les textes
syriaques, dont |’écriture va de
droite en gauche, ne se préte pas
a la traduction interlinéaire.

Un certain style hellénophile
(mitigé) se trouve dans des écrits
apocryphes, composés en armé-
nien, qui imitent les apocryphs
traduits.

8. Y a-t-il des moyens objectifs
de distinguer les textes traduits
des textes rédigés originelle-
ment en arménien?

Voir la derniére remarque sous
n¢ 7. Ce qui est quand méme une
indice siir, c’est la syntaxe
grecque des textes les plus hellé-
nophiles.

9. Y a-1-il des moyens objectifs
de reconstruire le texte original
la ou il fair défaut?

On a discuté le fragment philo-

nien intitulé De Deo pour mesu-
rer le degré de sophistication
qu’une rétroversion moderne
peut atteindre, grice aux nom-
breux dictionnaires et index qui
existent. Restent des ambiguités
dues aux limites du vocabulaire
arménien, méme hellénophile:
wpwpls par ex., peut rendre
tout autant mowntig que B~
oupyog. L’école hellénophile n'a
pas produit de décalque de ce
dernier terme dont la compo-
sante 8mpo- n'était pas ressentie
dans I'usage chrétien).

10. De quelle facon les logiciens
d'analyse grammalticale et de
traduction arméniennes dé-
veloppés jusqu’ici servent-ils a
trouver et a imiter les tech-
nigues de traduction inhérentes
aux textes?

On peut s’en servir pour alimen-
ter (automatiquement) et pour
aligner (manuellement) les textes
grec et arménien du méme écrit,
notamment la ot la transcription
des deux a déja été faite. Pour la
litterature arménienne, il y a, &
Leyde, un corpus considérable
de textes transcrits. Pour le grec,
c’'est souvent le Thesaurus
Linguae Graecae electronique
qui pourra servir.

Annexe concernant la théorie de la traduction sous-jacente
aux onomastiques et aux exégeses de Philon.

Extrait de [’article Early Jewish
Interpretation of a Hellenistic Cha-
racter, in: HBOT. Hebrew Bible! Old
Testament. The History of Its Inter-
pretation, ed. by Magne Sxbg, vol. I,
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht
(in press).
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Philo’s text is of course the
Septuagint. He has the very
highest opinion of its reliability.
Philo’s only link with the
Hebrew text consists in the use
of Hebrew-Greek onomastica.

It is not our purpose to inquire
into the peculiarities of Philo’s
LXX text. Philo - as far as he is
responsibles- is not aware of
them. He is simply no philologist
in a modern sense, even though
there were some in his very city.
As David Dawson puts it,*

Philo is certain that the Septuagint
translators, by sacrifising style to
substance, have preserved scripture’s
true meaning, handing down their
Adamic-Mosaic hermencutical heritage
intact. Because they were not mere
word-changers bul “prophets and
priests of the mysteries” who consorted
with “the purest of spirits, the spirit of
Mosces”, they were able 1o select just the
right Greek equivalents for the original
Hebrew words. (...) Philo (...) scems
certain that these scripturally rendercd
correspondences ultimately go back to
the perfect perceptions and names of
Adam, the originator of all language.
The making ol the Septuagint - aided by
an inspired original author (Moscs) and
inspired Lranslators - is a virtual exten-
sion of Adamic naming. We have the
following representional chain:

Essences of Things

!
Adamic Names

|
Hebrew Language
|

Inspired Moscs
Hebrew Scripture
|

Inspired Translators

Septuagint

3 CI. D. Barthélemy: “Est-ce Hoshaya
Rabbi qui censura le “Commentaire
allégorique™?”, in (congress volume)
Philon d'Alexandrie (1967), pp. 45-

4 D. Dawson: Allegorical Readers and
Cultural Revision in Ancicnt Alexan-
dria, Berkeley 1992, p. 86 [, referring
o Mos. 2:40,

¢
Essence of Things

Apparently lacking the linguistic skill as
Hebraist to judge the matter for himself,
Philo reports the conclusions of those
fluent in both Hebrew and Greek:
reading the new Greek translation is
just as good as reading the Hebrew
original because the Greek and the
Hebrew lexts are “one and the same,
both in subject matters (mpcypato)
and words (OVOpPRTEK).

There remains the problem of
Mosaic metaphors and tropes of
all kinds. Why doesn’t he just
stick to Adamic simplicity? The
obvious answer is: because man-
kind lives outside of Eden. The
Serpent first misused language in
repeating God’s command
wrongly to Eve (QG 1:34, on
Gen 3:1). The ambiguity of He-
brew as well as of Greek syntax
somehow mirrors Eve’s and
Adam’s fall. Dawson acutely
observes:

The move [rom Adamic naming 1o
scriptural language 1s a move [rom
singlc namcs o complete stalements or
propositions, [rom nouns that sup-
poscdly reproduce the natures of things
o synlactical units that make affir-
mations about things. Semantic and
referential certitude seems to have suf-
fered in this move; the ambiguity of the
serpent’s words is an ambiguity of
syntax rather than of names.

[Ibid. 89, There are more nuances to
this which cannot be discussed for want
ol space. We have skipped the state-
ment made on p. 88: “Philo’s account
ol ideal Adam, the model for malerial
Adam, suggests that material Adam
may not have had the capacitics neces-
sary lo creale a perfectly mimetic lan-
guage, even though the scene of
Adamic naming follows shortly upon
his creation™- and precedes the fall.]



Vardanants Day Armenian Lecture
by Prof. Nina G. Garsoian.
Organised by Library of Congress: Near East Section

Internationally respected Arme-
nist and Byzantinist, Nina G.
Garsoian, delivered the third
annual Vardanants Day Armeni-
an lecture on Friday, April 7,
1995, with a richly illustrated
presentation titled Iranian Ele-
ments in Early Armenian Chris-
tianity, which investigated and
elucidated the enigma which is
early Armenian Christianity.

Dr. Garsoian, professor emerita
of Armenian History and Civili-
zation and of Byzantine Studies
at Columbia University, was the
first holder of the Kevork Ave-
tissian Chair of Armenian Stu-
dies at Columbia University, and
is a Fellow of the Medieval Aca-
demy and editor of the prestigi-
ous Revue des Etudes Armé-
niennes. Known as a brilliant
lecturer, she has also written ex-
tensively about [ranian aspects in
ancient Armenian religion and
society and has worked to res-
tore a proper understanding of
the complicated relationship of
ancient and mediaeval Armenia
with both its Western and Eas-
tern neighbors.

The lecture series, planned as a
series of scholarly investigations
of Armenia's cultural and histo-
rical tradition, is named after the
Armenian holiday that comme-
morates the battle of Avarayr of
451 A.D., which was waged by
the Armenian general Vardan
Mamikonian and his compatriots
against invading Sasanian Per-
sian troops who were attempting

1o force Zoroastrianism upon the
Christian state, reputedly the
first to have made Christianity
its official religion.

This year's lecture will also be
the first of four presentations
which will celebrate the fiftieth
anniversary of the Near East
Section (AMED), the sponsor of
the lecture. It will also be in me-
mory of one of the Armenian
collection's most avid suppor-
ters, Mrs. Marjorie M. Dadian,
who passed away in 1994. Mrs.
Dadian's gift from the estate of
her husband, Arthur H. Dadian,
to the Armenian collections was
responsible for the rejuvenation
of Armenian programs at the
Library and the creation of this
lecture series.

Dr. James H. Billington, the
Librarian of Congress, wel-
comed the participants and spoke
of Mrs. Dadian's contributions
to the Library of Congress; Dr.
George N. Atiyeh, Head of the
Near East Section of the African
and Middle Eastern Division,
commented on the fiftieth anni-
versary of the section he has
headed for twenty-seven years,
and Dr, Levon Avdoyan, Arme-
nian and Georgian Area Specia-
list for the Library, briefly
described the Library's activities
in the Armenian collections in
1994 and the collection's and his
own debt to Mrs. Dadian,
Inquiries may be addressed to
Dr. Levon Avdoyan, Armenian
and Georgian Area Specialist,

Near East Section, African and
Middle Eastern Division, Libra-
ry of Congress, Washington,
D.C. 20540-4723. Telephone:
(202) 797-5680; fax: (202) 707-
1724; Internet: Lavd@Joc.gov.
The Vardanants Lecture is the
First in the series Oriens Illu-
Stratus: Programs for the Near
East Section at Fifty.

Other lecturers: Serif Mardin,
Some Approaches to the Social
Reality of Modern Turkish Intel-
lectuals (May 3); Leila Fawaz,
The Role of Arab Women in
Social Change (June 8), Seyyed

Hossein Nasr, The Companents
and Aspects of Persian Culture
(July 14); Seminar: Arab Ameri-
can Cultural Relations-Past,
Present and Future (September
29), with an accompanying
Exhibit entitled Hearts and
Minds Without Boundaries: The
Near East Experience

The next Vardanants Day Arme-
nian lecturer will be Ronald G.
Suny (of University of Chicago
and Stanford University) on May
1, 1996,

The Mysteries of Armenian Medicine Through the Ages
Lecture by Dr. Stella Vardanian

On September 13, 1995 doctor
Stella Vardanian, well-known
for her translation with exten-
sive commentary of Amirdovlat'
Amasiats'i's monumental Use-
less to the Ignorant, held a lec-
ture in the history of medicine in
Armenia, entitled The Mysteries
of Armenian Medicine Through
The Ages. The lecture was spon-
sored by the Krikor and Clara
Zohrab Information Center, the
research facility of the Diocese
of the Armenian Church of
America and took place at the
Diocesan Complex in New York
City.

Dr. Stella Vardanian, an
expert in the field visiting the
U.S. from the Republic of
Armenia, delivered the talk in
both English and Armenian, sup-
plementing her discussion with a
slide presentation.

Dr. Vardanian is a profes-
sor of medicine at the State Uni-

versity of Yerevan, and a re-
search fellow at the Mashtots
Institute of Ancient Manuscripts
(Matenadaran).

A 1958 graduate of Yere-
van's Mkhit'ar Herats'i State
Medical Institute, Dr.Vardanian
defended her master's thesis on
experimental chemotherapy of
melanoma in Moscow in 1965.
She graduated from Yerevan
State University's Armenological
division in 1969, and during
1992 in Moscow defended her
doctoral dissertation on Arme-
nian folk and classical medicine
from the tenth to fifteenth cen-
turies A.D.

From 1967 lo the present, she
has worked at the Matenadaran;
studying ancient medical manu-
scripts, and has lectured since
1979 on medical history at Yere-
van's Mkhit'ar Herats'i State
Medical Institute. Dr. Vardanian
has published seventy articles



and seven monographs on an-
cient and medieval Armenian
medicine, including works on
medical primary sources from
the 10th to 15th centuries.

Dr. Vardanian is the pre-
sident of the Association of Ar-
menian Medical Historians, and
has participated in numerous
conferences in Armenia, Eu-
rope, Russia, and Central Asia.
She is proficient in nine lan-
guages.

While evidence of medical
practices in Armenia date back
to early antiquity, written works
in Armenian mostly date from
medieval times. These include
Armenian-language translations
of the classic Greek and Byzan-
tine texts, such as Galen's medi-
cal dictionary, thirty-two copies
of which have survived to the
present, as well as the works of
Hippocrates, Asclepides, and
Basil of Caesarea.

In addition, early Arme-
nian scientists were able to draw
on a rich tradition of medical
inquiry coming out of the Isla-
mic world, represented by such
sages as Avicenna and Maimo-
nides.

Armenians continued to
play an important role in the
medical field during the Otto-
man period, often serving as
court physicians to sultans and
other high officials. The most
illustrious among these was
Amirdovlat, of Amasia, who
flourished in the 15th-century
and who was given the honorific
title of chief physician of surge-
ry to the Ottoman Sultan
Mohammed [I. Among his im-

portant writings is an encyclo-
paedia of medical and pharma-
ceutical knowledge, to which
Amirdovlat gave the stern title
Useless to the Ignorant. Dr.
Vartanian has translated this
work into Russian, and annotated
it.

The lecture is one in a se-
ries of occasional lectures on
Armenological topics sponsored
by the Zohrab Information Cen-
ter. The texts of several of these
talks will be published by the
Center in the form of occasional
papers. The first in the occasio-
nal papers series, Armenian Stu-
dies and the Armenian American
Community: An Old Curmud-
geon's Viewpoint, by Levon Av-
doian, Ph.D., is available cur-
rently.

The Information Center is
open five days a week and serves
the Armenian as well as the ge-
neral communities. Besides pro-
viding information and service
to the Diocesan departments, the
Zohrab Center staff help pro-
fessional academics, high school,
college and graduate students
with research, books and papers.
The Krikor and Clara Zohrab
Information Center welcomes
financial contributions, as well
as donations of rare books,
periodicals, and other articles of
Armenological interest.

Krikor and Clara Zohrab Infor-
mation Center,

630, 2nd Ave/34h St, New York,
NY, 10016

Message received from DACA
through Mrs. Arline Abdalian.

William Saroyan: The Final Years
Lecture by Prof. D. Kouymjian

On October 14, 1995 Dickran
Kouymijian, Berberian Professor
of Armenian Studies and Direc-
tor of the Kalfayan Center for
Armenian Studies at California
State University, Fresno was the
guest speaker at a dinner-lecture
entitled William Saroyan: The
Final Years, The event was
sponsored by the Armenian Pro-
fessional Society of the Bay
Area.

William Saroyan (1908-1981) is
famous as a great American lite-
rary figure because of the enor-
mous success of stories, plays,
and novels written between 1934
and 1957. Biographies and criti-
cal studies emphasize this early
period, only rarely treating later
works, mostly autobiographical
memoirs. Yet, Saroyan wrote as
much in the last twenty-five
years of his active life as in the
famous first quarter century.
For the most part, his latter
works remain unpublished.
Saroyan's last published work,
Obituaries, written in 1977 and
released in 1979, is a meditation
on death, a subject that preoc-
cupied much of his writing from
the beginning. But this work is
not the last of his creative out-
put, for he continued to write
until his death in the spring of
1981.

In February 1979 he left Fresno
to spend the spring and summer
in his Paris apartment. The ex-
cuse was travel to five eastern
European countries on a spea-
king engagement for the United
States Information Agency.
Upon his return to Paris in June
and before coming back to Fres-
no, he rapidly wrote a number
of important works including at
least three major plays: Haratch,
Warsaw Visitor, and Tales from
the Vienna Streets.

In these plays, edited and pu-
blished by Kouymjian after the
author's death in volumes of
1986 and 1991, Saroyan reflects
philosophically on life and mor-
tality, pain and suffering, and on
writing and being Armenian.
Though the Saroyan humor per-
vades all of these works, they
are full of a seriousness of pur-
pose and his continuing search
for the meaning to life including
his own.

Professor Kouymjian discussed
these final works in the context
of Saroyan's earlier writing and
his confrontation with death.
Written after the onset of his
cancer, during his last trip to
Europe, and less than two years
before his death, these plays pro-
vide a glimpse into Saroyan's
final reflections on existence:

Séminaire de la Société des Etudes Arméniennes
Programme 1995-1996

Le jeudi 9 novembre 1995
Talline Terminassian, La diplo-

matie soviétigue entre les deux
guerres et les communauiés




arméniennes (suite a la soute-
nance de sa thése a I'LLE.P.) ainsi
que Edda Vardanian, (boursiére
Fondation Sirarpie Der Ner-
sessian) présentation succinte du
travail fait dans le cadre d'un
D.E.A. sur un manuscrit armé-
nien de la Bibliotheque Natio-
nale.

Le jeudi 14 décembre 1995

Seta Mavian, Kessab: Histoire
orale

Le jeudi 11 janvier 1996
Dzovinar Kévonian, L’icono-
graphie du génocide

Le jeudi 8 février (7)

Margarita Khachikian (Erevan),
philologue, spécialiste de hour-
rite et d’ourartéen.

Le jeudi 14 mars 1996

Fréderic Paulin-Solakian, Démo-
graphie historique des Armé-
niens Ottomans, XIXéme siécle-

début XXéme siécle.

Les deuxiémes jeudis de 17h30 a
19h30, Maison des Sciences de
I"THomme, 54 Bd Raspail, Paris
60,

Les séances de avril et de mai
séront annoncées ulterieurement:
les propositions sont les bienve-
nues. Nous rappelons que les
séances du séminaire interdisci-
plinaire de la S.E.A. visent a
présenter des travaux récents ou
en cours, et & déboucher sur des
échanges d’ordre méthodolo-
gique. Les séances sont éga-
lement ouvertes a des spécialistes
de domaines voisins des études
arméniennes. Merci de nous sig-
naler éventuellement des per-
sonnes a inviter.

Le conseil d’Administration de
la S.EA.

APICES
Association Paléographique Internationale
Culture-Ecriture-Scribes

Below we publish information
drawn from a letter, dated June
25, 1995, by Jos M.M. Hermans
of Groningen University, provi-
sory president, and J.P. Gum-
bert, of Leiden University, pro-
visory vicepresident of the
Association Paléographique In-
ternationale (APICES) concer-
ning membership.

APICES consists of two groups:
the members of the Comité
international de Paleographie
latine, consisting of 65 persons,
and the ‘others’, about a hundred
persons. The latter group is ad-
dressed here. Membership of
Associate members is possible in
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two ways (some alterations may
have been proposed at the Collo-
gium of the Association in
Brussels. on October 19):

- either receive the Gazette du
Livre médieval, and pay an an-
nual fee of 60 Swiss francs [or a
similar amount in other cur-
rency, dependent on our banking
arrangements];

- or pay CHF 45 and not receive
the GLM. (Since the GLM costs
CHF 25, the first possibility re-
presents a saving of CHF 10).
The following was taken from
the Program Booklet of the Col-
loquium organised by APICES’
Comité international de Paléo-

graphie latine, provided by
Albert Derolez, Secretary of the

Colloquium.

APICES Xle Colloque: La Conservation des manuscrits et des
archives au Moyen Age, Bruxelles, Bibliothéque Royal Albert
ler, 19-21 octobre 1995

Previous Colloques were held in
Paris (1953), which led to the
publication of the Catalogues de
manuscrits datés and the No-
menclature des écritures livres-
ques du IXe au XVle siécle.
After this, nine more Colloques
were organized, which attracted
not only members of the Comité
international de Paléographie
latine, but also many other spe-
cialists and interested persons.
These Colloques took place in
Paris in 1966, in Rome in 1972,
in Vienna in 1975, in Switzer-
land in 1979, in Munich in 1981,
in London in 1985, in Madrid in
1987, in the Vatican in 1990 and
in Erice (Sicily) in 1993. Recent
Collogiums have had a central
theme, although reports on other
palaeographical and codicolo-
gical subjects were also presen-
ted. The 1990 Colloquium, for
instance, was dedicated to the da-
ting of scripts, from the twelfth
to the fifteenth century, and the
1993 Colloquium to scribes and
colophons, the proceedings of
which have now become avail-
able The present colloquium fea-
tures a series of lectures on me-
dieval library and archival prac-
tice, never before studied as a
whole in a European context.
Lectures scheduled for the Brus-
sels Colloquium were the follo-
wing.

Thursday, October 19th

J. Stiennon (Liége): Conférence
d’ouverture: La bibliothécono-
mie et l'archivistique médié-
vales.

M. Beit-Arié (Jerusalem): Geni-
zot: Depositories of Consumed
Books as Disposing Procedure in
Jewish Society.

J.J. John (Ithaca, N.Y.): The Ex-
Libris in Codices Latini Anti-
quiores.

[. Da Rosa Pereira (Lisbonne):
La conservation des chartes
dans les archives privées au Por-
tugal (Xe-XIIe siécles).

W. Milde (Wolfenbiittel): Prin-
zipien der Anordnung und Ver-
geichnung in mittelalterlichen
Bibliothekskatalogen.

D. Nebbiai-Dalla Guarda (Pa-
ris): La bibliothéque commune
dans les institutions religieuses
de Moyen Age.

B. Victor (Montreal): Les
sources littéraires concernant
les bibliothéques monastiques.
F. Newton (Durham, NC): Re-
pair of Manuscripts, Shelf
Marks and Retracing of Script at
Monte Cassino in the Later
Middle Ages (11" to 14t Centu-
ries).

T. Falmangne (Louvain-la-Neu-
ve): Indexation et opera omnia:
l'uitilisation du patrimoine pa-
tristigue cistercien au XIIle
siecle.




J. Alturo (Barcelone): Les in-
ventaires de livres du haut Mo-
yen Age en Catalogue.

Friday, October 20th

G. Declercq (Gand): Classement
et consultation d’archives dans
la Flandre médiévale,

E. Poulle (Paris); Classement et
cotation des chartriers au moyen
age.

R. Sharpe (Oxford): Classifi-
cation, Location, or Accession?
Priorities in the organization of
a Medieval Library.

G. Powitz (Frankfurt a.M.):
Nunguam et nullomodo alienan-
dus. Buchbesitz auf Dauer und
auf Zeit im spiiten Mittelalter.

Saturday, October 21th.

J.-A. Iglesias (Barcelone) Livres
et lectures a Barcelone au XV ¢
siecle.

M.L. Agati, P. Canard, C. Fre-
derici (Rome): Giovanni Onofrio
da Maglie, scriptor librorum
graecorum el restaurateur a lu
fin du Moyen Age.

M.J. Azevedo Santos (Coimbre):
La conservation des livres et des
archives & l'université portu-
gaise au XVIe siecle.

C. Coppens (Louvain): Prove-
nances & Private Libraries of
the Fifteenth Century: a Book-
historical Point of View,

P.J. Obbema (Leiden): Late
Medieval Union Catalogues: the
Rooklooster Register.

The Afternoon Program was
conducted in the Abbaye de
Maredsous, Namur;

Dom D. Misonne OSB (Mared-
sous): Allocution de bienvenue.
C. Jeudy (Paris): Le catalogue
des manuscrits de la Biblio-
théque de la Ville d'Orléans (du
Ve au début XVe siécle).

J. Marques (Braga): L'écriture
de Francesco Cavalcanti: une
nouveauté paléographique au
Portugal, 1482.

I. Schaeffer (Miinchen): Vor-
satztechnik in den Freisinger
Handschriften des Frithmittel-
alters.

J. Vezin (Paris): Une nouvelle
collection de facsimilés.

A.M. Mundé (Barcelone): Dé-
couverte d’une troisiéme Bible
de Ripoll,

A. Derolez (Brussels/Bruxelles)
Conclusions.

AAIP Panel Discussion
Information Superhighway or Dead End Street: the Emerging
Status of Communications between the Republic of Armenia
and the Armenian Diaspora

On Friday, September 22, the
Association of Armenian Infor-
mation Professionals held a pa-
nel discussion on the status of
communications between the

Republic of Armenia and the
Armenian diaspora.

The discussion was held at the
Diocese of the Armenian Church
of America, 630 Second Ave,

New York City.

The panel was chaired by Mr.
Shahe Navasart Sanentz, the
founder and president of AAIP.

Panelists and topics were:

1. Dr. Levon Avdoyan (Library
of Congress) Digitalized Arme-
nia: Continuing Armenian Feu-
dalism, or Long-Awaited Unity?

2. The Reverend Dr. Krikor
Maksoudian (Diocese) The ZIC:
Overview of Resources and Acti-

vities.

3. Ms. R. H. Lola Koundakjian
(Columbia Univ.) Armenians in
Cyberspace: Technological
Challenges at the Dawn of a
New Era.

The panel was co-sponsored by
ARCA. Further information is
available from:

e-mail navasart@class.org;

tel. (212) 362-4018;

(201) 941-2266.

Etudes Arméniennes en France
1995-1996

Armenian Studies are firmly
established in France. Each year
a Brochure is published, which
lists in detail the various cycles
of cources offered, from ele-
mentary first-year undergradu-
ate courses to specialized post-
graduate ones. The Brochure
consists of six parts:

I Courses et séminaires

A. INALCO

B. Autres institutions & Paris

C. Courses et séminaires hors
Paris (Aix-en-Provence, Lyon,
Montpellier, Strassbourg)

[Il. Courses in Related Fields]
I Directeurs de Recherche

IV Examens et concours divers
pouvant comporter une preuve
d'arménien

V Bibliothéques et Sociéiés
savantes

VI Vie Pratique

-Logement & Paris

-Bourses

-Librairies

The Brochure can be ordered
from Dr. Anaid Donabedian,
responsable for the Section of
Armenian Studies at INALCO,

Maison des Etudiants Armé-
niens, Cité Universitaire, 57 Bd
Jourdan, 75006 Paris.

We publish here the general in-
formation on the courses offered
at INALCO, Paris.

Pendant les trois prémiers an-
nées, les étudiants regoivent une
formation en langue (arménien
occidental, puis arménien orien-
tal et classique [grabar]) ainsi
qu’en civilisation (histoire, cul-
ture, littérature, histoire de
I’art).

Les étudiants connaissant déja la
langue peuvent étre autorisés
(sur examen) a cumuler les deux
premieres années en une seule.
Les étudiants avancés (4éme
année) peuvent choisir une spé-
cialisation (philologie, linguis-
tique, littérature, traduction, his-
toire de I’art, histoire).

Les étudiants ayant obtenus des
UV d’arménien & |’Université
d’Aix-en-Provence ou a la Fa-
culté catholique de Lyon peuvent
les faire valider pour 1’obtention
des dipldmes de 'INALCO.



Une demande de habilitation de
licence d’arménien est en course.
Des cette année, grace a une sub-
vention de la Croix Bleue des
Arméniens de France (CBAF) et
de I'Union Générale Arménienne
de Bienfaisance (UGAB), la
section d’arménien de I'INALCO

propose un programme de di-
pléme supérieur conforme aux
normes de nouvelles licenses. Il
comporte, notamment, une op-
tion Didactique de I'arménien,
destinée a la formation ou au re-
cyclage d’enseignants de langue.

Armenian Studies at the Hebrew University of Jerusalem
Qupmgpumny @hwl il ugfnf
Institute of African and Asian Studies
The Hebrew University of Jerusalem
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The Hebrew University of Jeru-
salem offers degree courses in
Armenian Studies at the Bache-
lor’s, Master’s and the Doctoral
levels. Undergraduate and gra-
duate students also come for one
year periods of study as part of
their degree programs at other
institutions. We also regularly
have post-doctoral students in
the Department. Armenian Stu-
dies forms part of the Depart-
ment of Indian, Iranian and
Armenian Studies of the Univer-
sity. As well as Armenian Stu-
dies, Georgian Studies are also
taught.

The faculty members directly in-
volved in the program are:
Michael E. Stone, Ph.D. (Har-
vard), D.Litt. (Melbourne),
Chair - Armenian

Roberta Ervine, Ph.D. (Colum-
bia) - Armenian

Konstantine Lerner, Dr.Sc.
(Tbilisi) - Georgian Studies

Nira Stone, Ph.D. (Hebrew Uni-
versity) - Armenian Art (Dept.
of Art History).

There are many other faculty in
associated fields, such as History,
Middle East Studies, Central
Asian Studies, Turkish Studies,
Iranian Studies, Classical Studies
and so forth.

In addition to the course of-
ferings, rich facilities are avail-
able for those interested in the
field:

*The Leiden-Jerusalem Arme-
nian Database, the largest col-
lection of Classical and Medieval
Armenian texts in the world.

*The Department has a warm
relationship with the Armenian
Patriarchate of Jerusalem, which
has a major library of printed
books, one of the best collections
of Armenian newspapers (par-
ticularly from Constantinople
before WW 1), and the second
largest collection of Armenian
manuscripts in the world.

* The files of the Rock Inscrip-
tions and Graffiti Project, which
contain nearly 9,000 inscriptions

relating to the Holy Places and
the Holy Land, including many
Armenian inscriptions.

* Most years there is an ad-
vanced reading group in Arme-
nian poetry and often there are
visiting lectures. This year’s poet
is Kostandin Erznkac’i.

The normal language of instruc-
tion at the Hebrew University is
Hebrew. However, through the
Rothberg School for Overseas
Students a range of courses in
English is available to students at
both the graduate and undergra-
duate levels. In addition, the
courses in Armenian Studies are
conducted in both Hebrew and
English depending on the student
body. The programs of the He-
brew University and the Roth-
berg School are fully accredited.
Information on the Armenian
program is available from
Professor Michael E. Stone, De-
partment of Indian, Iranian and
Armenian Studies, Hebrew Uni-
versity of Jerusalem, Israel
(stone@vms.huji.ac.il -- Fax:
+972-2-883584).

Admission information is avail-
able from American Friends of
the Hebrew University, 11 East
69th Street, New York, NY

10021 or from Admissions Of-
fice, Rothberg School for Over-
seas Students, Hebrew University
of Jerusalem, Mt. Scopus, Jeru-
salem, Israel.

Courses offered in 1995-1996
include:

1. Elementary Modern Arme-
nian - R. Ervine

2. Spoken Modern Armenian -
R. Ervine

3. Elementary Georgian - K.
Lerner

4. Readings in Classical
Armenian Literature - M. Stone
5. Armenian Epigraphy and
Paleography - M. Stone

6. Armenian Art - N. Stone

7. Problems in Armenian Studies
- M. Stone

8. The Armenians in the Holy
Land & Jerusalem: Monks, Pil-
grims & Institutions - R. Ervine
9. Religious and Secular
Georgian Literature (5th-12th c)
- K. Lerner

10. Guided Reading in Caucasian
Studies - K. Lerner

11. Georgian Texts - K. Lerner
On other years Elementary and
Advanced Classical Armenian
(grabar), Armenian History and
the History of Armenian Litera-
ture ‘are taught, among other
COUrses.

Journal of the Association of
Armenian Information Professionals Volume 3

The third issue of the Journal of
the Association of Armenian In-
formation Professionals JAAIP
has been available as of the end
of October, 1995. The contents

include, a.o.:
A Policy for Armenians in Cy-
berspace, by Noric Dilanchian
(Australia);
SAIN: The Sharing of Infor-




mation with a Virtual Commu-
nity, by Fr. Vazken Movsesian
(USA);

Sifting Database Records by
Means of DBFilters, by Stepan
Stepanian (Armenia);

Product Review: Gamma Uni-
Typex; AESA Standards Com-
mittee Report, by Bedo Agopian
(USA);

Erchmiadzin in Cyberspace.

To purchase a copy send U.S. $5
money order or U.§. drawn
check, made payable to AAIP,

to: Lola Koundakjian, JAAIP
Editor, 282 Cabrini Blvd #6C,
New York, NY 10040, USA.
Back issues of #1 & #2 are still
available.

Subscription is free to all AAIP
members. For membership and
other information about AAIP
please contact; Shahe N. Sanentz,
President of AAIP, 139 Cedar
St, Cliffside Park, NJ 07010-
1003, USA, or, by e-mail:
navasart@class.org

Articles of Interest for Armenologists
in the
Annual of the Society for the Study of Caucasia

The following are articles of in-
terest to Armenists which have
been published in the first 5
issues of the Annual of the So-
ciety for the Study of Caucasia.

I have omitted the very in-
teresting articles which deal with
Georgian and Caucasian history
and linguistics.

1 (1989):

Gippert, Jost. Old Armenian and
Caucasian calendar systems: 2.
Armenian hor'i and sahmi, p.
31T;

Hewsen, Robert H. The Kingdom

of the Lupenians, a forgotten
state of Christian Caucasia, p.
13ff.

2 (1990): Hewsen, Robert H.
Muraviev's Thesis on the His-
torical Geography of South-
eastern Caucasia, p. 711.

3 (1991): Platz, Stephanie. The
Karabagh Demonstrations: Vi-
sual and Verbal Representations
of Armenian Identity, p. 19ff.
None in vol. 4-5 (1992-1993).

Levon Avdoyan.

Library of Congress Armenian Transliteration Adapted for
E-Mail
Levon Avdoyan

We here publish the chart of the
Library of Congress (LC) and
the Hiibschmann-Meillet-Benve-

niste (HMB) systems of translite-
ration of Armenian [Classical,
Western and Eastern], as adapted

by Dr. Avdoyan for electronic
mail.

EC HMB
Eastern Waestern
a a a
b p b
g k 8
d t d
e e e
z z z
e' & e
e! e" e’
¢! t' t
zh zh z
i i i
1 | |
kh kh X
ts dz c
k g K
h h h
dz ts i
sh gh I
ch f] c"
m m m
y y y
n n n
sh sh s'
o o 0
ch' ch' c"
P b P
J ch J

r ! £
s s s
v v v
t d t
r r T
ts' ts' ¢
w w w
) p' P
k k K
o' o' o'
f I f
Ligature:
ev [ew Class.] ew ew
Diphthong:
u u u

NB: In the LC table, the letter y
is transliterated H in initial posi-
tion of a name when followed by
a vowel, e.g., Hovhanne's.
< and > are single quotation
marks; << and >> double.

Levon Avdoyan.

Phone:(202) 707-5680 Armenian
and Georgian Area Specialist
FAX: (202) 707-1724 Near East
Section/AMED

Email: Lavd@loc.gov

The Library of Congress
Washington, DC 20015-4723.

Armenian Version of SEDIT
by SESAME Computer Projects

SESAME Computer Projects
have developed an Armenian
version of SEDIT - a "language
layer" to enable multilingual da-
tabase, word processing and
spreadsheet and email provision
for Armenian. The MS-DOS
version is now available for the
most heavily used most non-
ideographic scripts, and a Win-

dows version is under develop-
ment.

A choice of different keyboard
layouts is possible, reflecting
different user needs - if you are
familiar with a keybaord layout
for one script, whether that be
Armenian, Latin or Cyrillic,
why should users have to learn a
completely different layout when




they are typing in languages us-
ing another script, whether that
be Armenian, Latin or Cyrillic?
SEDIT is also useable on differ-
ent keyboard layouts such as
QWERTY, QWERTZ or
AZERTY.

The email enhancement allows
transmission and receipt of any
text without loss of information,
to cover all non-ideographic
scripts (i.e. all outside of China,
Japan and Korea). Current ver-
sions also provide for languages
which use accented Latin script,
Greek, Cyrillic, Georgian and
Armenian and all Indian scripts.
It has been tested for usability
with users in all these languages,
and takes account of the views of
registered users in providing up-
dates to the software.

The Armenian version is avail-
able in combination with most
other European languages, or
with Georgian as an option.
Further information is in the
document SEDIT.INF which
contains up to date information
on how the SEDIT package en-
ables the multilingual editing,
display, printing of text, as well
as enabling transmission and re-

Kelsey Museum

The Kelsey Museum of Archaeo-
logy at the University of Michi-
gan is pleased to announce the
following on-line versions of its
past exhibitions:

Kelsey Museum Exhibits and
Registry (General Directory)
htp:/iwww.umich.edu/~kelseydb
/Exhibits/Exhibits.html

ceipt of any text without loss of
information.

Further information, including
how to obtain the software, can
be obtained by simply replying
to sedir@sesame.demon.co.uk
with this message:

Get SEDIT.INF - Information
Source: Armenian

Although this resembles a list-
server command, sedit@sesa-
me.demon.co.uk is not a list-
server that only responds to a li-
mited number of preset com-
mands. A human being is at the
other end, which means that you
can simply reply using the GET
SEDIT.INF command (upper or
lower case) AND/OR send nor-
mal email correspondence /que-
ries etc., which will receive a
human reply.

John Clews

SESAME Computer Projects,

8 Avenue Road

Harrogate, HG2 7PG, United
Kingdom

tel: +44 (0) 1423 888 432

fax: +44 (0) 1423 888 432
E-mail:
John@sesame.demon.co.uk

On-line Exhibitions

Individual exhibitions:

Byzantium: University of Michi-
gan Collections and Expeditions
http://www.umich.edu/~kelseydb
/Exhibits/Byzantium/MainByzant
ium1.html

Dangerous Archaeology: Fran-
cis Willey Kelsey and Armenia,

1919-1920
http://www.umich.eduw/~kelseydb
/Exhibits/DangerousArchaeology
/MainDangerous.html

Portals to Eternity: The Necro-
polis at Terenouthis in Lower
Egypt
http://www.umich.edu/~kelseydb
/Exhibits/PortalsToEternity/Mai

nPortals.html i
Wondrous Glass: Reflections on

the World of Rome c. 50 B.C. -
A.D. 650
http://www.umich.edw/~kelseydb
{Exhibits/WondrousGlass/MainG
lass.html

These on-line exhibitions com-
bine installation and object
views, archival photographs,
label and catalogue text, all of
which have been revised and
udpated for on-line presentation.
The Kelsey Museum plans to
continue with its program of
putting past exhibitions on-line;
currently in-progress is a greatly
expanded version of the popular
1983 exhibition Karanis: An
Egyptian Town in Roman Times
and an on-line version of the re-
cent exhibition Preserving Eter-

nity, for which see the press
release at:
http://www.umich.edu/~kelseydb
[Exhibits/PreservingPressRelease
.html.

And finally, the general Kelsey
Museum homepage is:
http://www.umich.edu/~kelseydb
/Qutreach/Outreach.html

Terry Wilfong

Assistant Curator of Fieldwork,
Kelsey Museum of Archaeology
University of Michigan,

434 South State Street,

Ann Arbor MI 48109-1390.
Phone 313 936 2593;

Fax 313 763 8976;

E-mail twilfong@umich.edu

We received this information
from the SAS Secretariat at the
Armenian Research Center/Uni-
versity of Michigan-Dearborn.
Gerald E. Ottenbreit Jr.
Research Assistant, Armenian
Research Center. University of
Michigan-Dearborn, 4901 Ever-
green Rd. Dearborn, MI 48128-
1491
GOttenbr@ca-f1,umd.umich.edu

E-Mail Lists Related to Armenian Studies
Prof. D. Kouymjian

Below is a list of networks in
disciplines closely related to Ar-
menological studies, especially
the medieval and ancient vari-
ety. I have found some of them
useful.

1.Archaeology
LISTSERV@TAMVYMI1 TAMU.EDU

subscribe ARCH-L
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2.Arthurian studies

LISTSERVER @MORGAN.UCSMUN
.CA

subscribe ARTHURNET

3. Byzantium
LISTSERV@MIZZOU1.MISSOURILE
DU

subscribe BY ZANS-L

4, Celtic
LISTSERV@IRLEARN.UCD.IE
subscribe CELTIC-L




5. Chaucer
LISTSERV @UICVM.UIC.EDU
subscribe CHAUCER
6. Classical reviews
LISTSERV@CC.BRYNMAWR.EDU
subscribe BMCR-L
7. Classics
LISTPROC@U.WASHINGTON.EDU
subscribe CLASSICS
8. Church history
LISTSERV@BGU.EDU
subscribe ECCHST-L
9. Early Aegean
MAJORDOMO@ACPUB.DUKE.EDU
subscribe AEGEANET
10. Early Music
LISTSERV@AEARN.EDVZ.UNIVIE.
AC.AT subscribe EARLYM-L.

11. Early Music
LISTSERV@IUBVM

subscribe TML-L
12. English language

ILSISTPROC@EBBS.ETQGLISH.VT.E

subscribe HEL-L
13. Islam

LISTSERV@ULKY VM.LO!
e UISVILLE

subscribelSLAM-L.ESC-
14. Med. Numismatics

LISTSERV@UNIVSCVYM.C
ROLINA.EDU iy

subscribe NUMISM-L

15. Old Germanic
LISTSERV@VMD.CSO.UIUC.EDU
subscribe GERLINGL

16. Medieval Philosophy
LISTSERV@LSUVM.SNCC.LSU.ED

6]

subscribe MDVLPHIL

17. Medieval Reviews
LISTSERV@CC.BRYNMAWR.EDU
subscribe BMMR-L

18. Medieval Science

IISISTSERV @BROWNVM.BROWN.E

subscribe MEDSCI-L

19. Old Norse
LISTPROC@HUM.GU.SE
subscribe OLDNORSENET

20. Papyrolog
LISTSERV@](?{.KU.DK

subscribe PAPY

21. Persia

LISTSERV@EMUVML.
e CC.EMORY.

subscribe PERSIA-L

22. Scots and Gaelic
LISTSERV@IRLEARN.UCD.IE
subscribe GAELIC-L

N.B. Generally, but not always,
your name is added at the end of
the ‘subscribe command. These
are just a few...

Dickran Kouymjian, Haig & Isa-
bel Berberian Professor of Ar-
menian Studies; Director, Sarkis
& Meline Kalfayan Center for
Armenian Studies, California
State University, Fresno, CA
93740-0004. Tel. (209) 278-
2669; FAX (209) 278-2129

ARARAT Quarterly

ARARAT (ISSN 003-7583) is an
international quarterly of litera-
ture, history, and the arts pu-
blished by the Armenian General
Benevolent Union, 31 West 52nd
Street 10th Floor, New York
NY 10019, ’

Manuscripts of prose, poetry and
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non-fiction should be sent on
diskette (text file; 3 1/2" DOS or
Macintosh format) and hardcopy
accompanied by a stamped, re-
turn-addressed envelope. The
name and address of the author
should appear on the first page
of each manuscript and diskette

submitted. Authors are requested
to allow eight weeks for an
opinion on their manuscript
(usually by two readers); if a re-
ply has not been received after
eight weeks, a query should be
sent to the editor.

Although all writing of merit is
considered for publication in
ARARAT, the magazine favors
material pertaining to subjects of
Armenian interest.

Articles and stories of no more
than 4,000 words are preferred.
Reviews are assigned by the edi-
tor, but anyone wishing to re-
view a book should query the
editor. A free year's subscrip-
tion is given to anyone whose
Letter to the Editor is pu-
blished in the magazine.
Opinions expressed in ARARAT
are those of the author and do
not necessarily express the views
of the editor or the publisher.

United States subscription rates
are $24.00 for one year, $45.00
for two years, and $60.00 for
three years. International rates
are available upon request.
Single issues, including back is-
sues, if available, cost $7.00 per
copy including postage. Issues
published since 1970 are avail-
able on microfilm from Univer-
sity Microfilm International,
Ann Arbor, Michigan 48106.
Authors retain all rights to their
work. The author's permission
should be secured and a credit
line given to ARARAT for any
material reprinted from the ma-
gazine. There is no charge for
reprinting.

Founded in 1906, the AGBU is a
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non-profit philanthropic organi-
zation sponsoring educational,
cultural, and social services
throughout the world to pre-
serve the Armenian traditions
and heritage for future genera-
tions.

Contributions and editorial cor-
respondence should be addressed

to:

The Editor,

ARARAT QUARTERLY
AGBU, 31 West 52nd Street
10th Floor, New York, NY
10019, USA.

Editor: Leo Hamalian
Artist: Paul Sagsoorian

Editorial Board

Advisory Editors:

Fred Assadourian, Vartan Abdo,
Aram Arkun, Florence Avakian,
Yervant Azadian, Aram Boya-
jian, Lionel Galstaun, Lynne
Kassabian, Harry Keyishian,
Lola Koundakjian, Iris Papazian,
Nishan Parlakian, Peter Sourian,
Michael Zeytoonian.

Consulting Editors:

Peter Balakian, Kevork Bardak-
jian, Harold Bond, H. Martin
Deranian, Diana Der Hovanes-
sian, Gilisann Haroian, Artem
Haroutounian, Richard Hovanni-
sian, Dickran Kouymjian, Marz-
bed Margossian.

R.H. Lola Koundakjian
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Armenian):

Granian, Antranik. The Other
Side of the Words, p. 111f.

Hananian, Kaghtouhi. The Khe-
derbek Speech Vis-a-vis the
Dialect of Swedia, p. 29ff.

Bakhtchnian, Henrik. The Me-
morabilia of the Late Middle
Ages, p. 411f.

Tootikian, Rev. Dr. Vahan H.
The Organizational Structure of
the Armenian Evangelical
Church, p. T5ff.

Kechichian, Father Sahag. Saint
Ephrem (Dans la Litérature
Arménienne), p. 101ff.

Movsisian, Artak. The Armani-
Armi Country A-cording to the
Accadian and Eblayan Sources,
Dee L1 35

Vartan, Levon. The Armenians
of Constantinople, the Sublime
Port, and Other Things, p 129ff.

Messerlian, Zaven. Armenians
and the End of the Second World
War, p. 1731,

Beylerian, Arthur. Les Armé-
niens dans I'Arménie Turque, p.
199(f.

V. Nercessian. Armenia and the
League of Na-tions, p. 217ff.

Pellegrino, Martiniano and Ron-

caglia, Samia. Marino Sanuto, Il
Vecchio' Detto Torsello,p.227f.
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Tagessian, Antranik. The Hena-
ran Weekly, p. 233ff.

Tanielian, Jirair. The Enigma of
Stephan Voskan's Arevelk Jour-
nal, p. 2511f.

Barsoumian, Yervant, Pascal
Paboudjian and His Work, p.
263ff,

Book reviews:
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vivors, p. 378ff., and of Jeremy
Salt, Imperialism, Evangelism
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L. Vartan, of Raymond Ke'vor-
kian and Paul B. Paboudjian,
Les Arméniens dans l'Empire
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cide, p. 386ff.

T. Toranian of Mania Ghaza-
rian, Movses Korenaizi and Art,
p. 401ff.

A. Topalian, of Hussisian Arme-
nological review, p. 405ff.
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Preobrazhenskij, A.A. of Zh.
Ananjan, V. Khachaturjan, Arm-
janskie obshchiny Rossii, p.
254ff,

Others:
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Gndfunwuf wpfufefned  wul-
ofnng df pulif wilifry fqm.ﬁ&-
ot dwufh, p. 2491f.

U Ppm{mgf!wif, U,
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vity Grotto, 18 January 1995),
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Unp Swphlr, p. 9.
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wamt&bmﬁ, U'ni‘nuun (trans.)
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Vwpbluigne winkndurgnpdnt-
Pl dwlipuaghl 4 wnlwlpapap,
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Buwpne Gl U J{rglul, p.97-
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U. 8uwhnpp Ybputh, p. 100-105
Levon Avdoyan

Armenian Proverbs
by Dora Sakayan

ARMENIAN PROVERBS

A Paremiological Study with an
Anthology of 2,500 Armenian

Folk Sayings selected and Trans-
lated into English by Dora Saka-
yan, McGill University, Mont-
real, Quebec, Canada, published
by: Caravan Books, Delmar,

New York, 1994, p. 477; ISBN
0-88206-084-8.

To order a book contact:

In the USA:

Caravan Books, P.0.Box 334,
Delmar NY 12054, Tel.: (518)
439-5978

In Canada: Haroutioun Palan-
djian, 50, 88th Avenue, Chome-
dey, Laval, Quebec, Canada
H7W 3E4, Tel.: (514) 2899109
or (514) 973-6244

EDK19755.809254059/cedar. cic
Qet--
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The Vocabulary of Banking,

In 1995 the second volume of
the Western Armenian Termino-

logical Council Guide appeared.
It is entitled:

ARTE8/038 A

Upladinar§usy - wippusspSurgusgp
bqpmpmbmllwf: fenplmepy
7895,

Guide 2.

Conseil Terminologique de

l'arménien occidental moderne
Guide 2.

Western Modern Armenian
Terminological Council
Fiihrer 2.

Terminologischer Rat fiir West-
armenisch,

This volume is devoted to the
vocabularies of Banking, Stock
Exchange and Trade.

Stock Exchange and Trade

Unlike Guide 1, which was pro-
vided free of charge on request,
Guide 2 will be put on sale for a
retail price of US $ 10 + a
mailing cost of $2 inside Europe
and $4 overseas,

It is hoped that in this way part
of the printing costs of the
present volume will be covered
and provide some funds for the
publication of Guide 3, which is
under preparation,

Mibggngg P. can be obtained by
sending the remittance (postal or
bank check to the order of Con-
seil Terminologiogue) with the
order to:

Conseil Terminologique

Robert Der Merguerian

4, Bd de la Fourragére

13012 Marseille, France.

Publications Received

From his Grace, Norayr Arch-
bishop Covakan, Patron Mem-
ber of AIEA, we received the
second impression of his trans-
lations into Modern Western
Armenian of Grigor Nareka-
c'i's Encomiums. We thank him
for this precious gift and con-
gratulate him with this re-im-
pression.

pfrgnp Dpblpugh blppaygliy
Pwpgdulilby Unpuyp Upplauyu.
Unifulpus. R Supuigpm Fpul
bpnuwghd, Swuwpule Uppng
Buwlnpluilig, 1995.

Hye Sharzhoom 2wy quipdmd
Armenian Action October 1995,
Vol. 17, No. 1 (51); December
1995. _
Supplement to the Collegian
[The Newspaper of the CSU,
Fresno. Armenian Students Qr-
ganization & Armenian Studies
Program, Fresno CA 93740-
0004].

BOGHOSSIAN, Roupen [E.d']
Les Armeniens. Le v:'mgf: d'un
peuple. Symposium orgam_sé par
La Fondation internationale
Lelio Basso pour le droit et la
libération des peuples, Venise,
Octobre, 1985

B byl by, (Pl | -

gpp) Paliwguigh Swy g
fuiliikpne Eppnugflpp Pu.’ex
deportacii i centrow istreblenii
armjan w 1915 g. na territorii
Sirii. Routs and Centers of
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Annihilation of Armenian De-
portees in 1915 Within the Boun-

daries of Syria Ujpmd Al'bom
Album. Zprnenpualyre ffiel Yh-
npbin Bbwlbbule Fpugup-
Lp, Lusgbuy 1994.

Etudes Arméniennes en France
Brochure 1995-1996

[R6S738 £ 7995.
UplfinuwSuy wip fruapSwpuspfr
bzzpmpwﬁmllwb {lmp“';m.pq.
Guide 2. Conseil Term‘molcy
gique de I'arménien occidental
moderne. Guide 2. Termino-
logical Council for .Modern
Western Armenian Fiihrer 2.
Terminologischer Rat fiir
Westarmenisch.

Pujply Panpere Revue Mensu-
elle Evangélique, Marseille.

No. 9 Septembre; No. 10 Octo-
bre: No. 11, Novembre; No. 12
Decembre 1995.

Unp Gguiip. [Facdudifpn Luryny
U poc i puita bplybgy puils Udurn-
[Ppf? Bucarest. bl Sup No. 6
(1786), Z2nmilips 1995; No. 7
(1787) /:m.u’w 1995; No. 10
(1790) Olpnkdplp 1995, No. 11
(1791) bnjbtfpfrp 1995.

Newsletter Society for Arme-

nian Studies, Vol. XIX, No. 1
(44), Spring/Summer 1995.




Armenisch-Deutsche Korres-
pondenz Vierteljahresheft der
Deutsch-Armenischen Gesell-
schaft Nr. 88 Juni 1995; No. 89,
Sept. 1995.

Armenian Voice, Free Newslet-
ter for the London-Armenian
Community, Autumn 1995, No.
26

Poslaniec Sw. Gregorza Oswie-
ciciela. Gliwice 2.04.1994 (Nr 1.
(116). Urzedowy Organ Dusz-
pasterstwa Wiernych Obradku
Ormiansko - Katolickiego w

Proceedings of AIEA 10th

Polsce.

Newslerter Byzantine Studies in

Australia, No. XXXI August
1995.

Newsletter The Society for the
Study of the Indigenous Langua-
ges of the Americas. Vol XIV

No. 2, July 1995; No. 3, October
1995,

Mitteilungsblart des Mediaevis-
ten Verbandes Jg. 12 (1995); 2.

Idem, Mitgliederverzeichnis
1996 - Satzung.

Anniversary Conference to be

Published this Year.

AIEA is glad to announce that
the Proceedings of the AIEA
10th Anniversary Conference,
held at the School of Oriental
and African Studies (SOAS) in
London in September, 1993, will
be published in 1996. The

editing is well under way and
will be finished before the sum-
mer. The Proceedings of this
well attended conference will
therefore become available in
the second half of the current
year.

Workshops and Conferences Organized under Auspices of
AIEA

Workshops

La place de l'arménien dans les langues indo-européennes
Bruxelles, March 21, 1985

Les Arméniens face a I'occident et la question de la modernité
Paris, June 19-21, 1986

Chrysostomica and pseudo-chrysostomica
Aarhus, April 1987

Priorities, Problems and Techniques of Text Editions
Sandbjerg, July 16-20, 1989

The Armenian Bible
Heidelberg, July 16-19, 1990

The Hellenizing School
Milano, September 7-9,1992

New Approaches to Middle Armenian Language and Literature
Leiden, March 25-27,1993

Traductions de textes antiques en arménien classique et médiéval

Neuchétel, September 8-11, 1995

AIEA General Conferences
Leiden August, 29-31 1983

Trier September, 26-28 1984
Bruxelles September, 22-24 1986
Fribourg October, 12-16 1988
Bologna October, 10-14 1990

London  September, 1-5 1993

Louvain-la-Neuve September 1996
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